
 Recensies         105  
 

 
 
 
Egil Törnqvist. Ibsen, A doll's house. Cam bridge: Cam bridge 
University Press, 1995. Pp 210. [ Plays in production] . ISBN 
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Aristoteles was n iet alleen  de allereer ste die zijn gedachten heeft laten gaan 
over het  fenom een t oneel, zi jn poët ica, waarin hij u itgebreid d e trag edie 
behandelt, i s onget wijfeld ook de m eest invloedrijke geweest . Het  valt dan 
ook te betreuren dat Aristoteles de traged ie in de eerste plaats als een literair 
genre zag. De ensceneri ng kwam  voor hem  dui delijk op de tweede plaats. 
Voor het ondergaan van de werking van de tragedie achtte hij die enscenering 
zelfs helemaal niet nodig, getuige de woorden waar hi j het zesde hoofdstuk 
van zijn poëtica mee besloot: het schouwspel van de opvoering sleept de ziel 
weliswaar mee, maar [...] de werking van de tragedie kom t ook tot stand 
zonder opvoering en acteurs.  
 Die woorden van Ari stoteles zi jn er ongetwijfeld mede-verantwoordelijk 
voor geweest  dat  de t heaterwetenschap pas i n de t wintigste eeuw een 
zelfstandige, universitaire discipline werd. Dat het ook t oen nog een hel e tijd 
duurde voordat  binnen de hi storische theaterwetenschap de ensceneri ng zelf 
centraal k wam te staan , v alt m oeilijk in  d e sch oenen v an Aristo teles te 
schuiven. Daar zi jn andere redenen voor. De laatste jaren is er wat  dat betreft 
gelukkig een kent ering waarneembaar. Regelmatig verschijnen er studies die 
specifiek op ensceneringen gericht zijn en ook Ibsen pi kt hiervan een graantje 
mee. Een paar jaar gel eden kwam  bij Cam bridge University Press een 
prachtige st udie over de scèni sche l otgevallen van vi jf Ibsen-st ukken uit 
(Frederick & Lise-Lone Marker: Ibsen's lively Art) en recentelijk verscheen bij 
dezelfde uitgever een studie van Egil Törnqvist over Een poppenhuis.  
 Dat dit soort studies tot voor kort tamelijk zeldzaam was, hangt in de eerste 
plaats samen met wat men in de theaterwetenschap 'het transitorisch karakter 
van het onderzoeksobject' is gaan noemen. Zodra het doek voor de laatste keer 
gevallen is, houden ensceneringen de finitief op te bestaan. Hierdoor 
onderscheidt de t heaterwetenschap zi ch van de andere kunst wetenschappen. 
De beeldende, toegepaste en literaire kunstuitingen van het verleden zijn nog 
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steeds direct voor onderzoek t oegankelijk. En al  ligt dat voor de m uziek iets 
gecompliceerder - ook m uziek bestaat niet m eer zodra de laatste noot 
geklonken heeft  - het  m oge dui delijk zi jn dat  een muziekuitvoering 
onvergelijkbaar veel beter is vastgelegd in een partituur dan een enscenering 
in een dramatekst. Theaterhistorisch onderzoek zal dus altijd moeten beginnen 
met het verzamelen van materiaal (recensies, foto's, programmaboekjes, regie-
boeken e.d.) op basi s waarvan de enscenering gecon- of gereconst rueerd kan 
worden. 
 In de tweede plaats is een enscenering een uiterst com plex fenom een, 
bestaande uit een groot  aantal samenstellende delen. Törnqvist onderscheidde 
er ui teindelijk veert ien, waarbi j hij zich baseerde op het  beschri jvingsmodel 
van de sem iotici Kowzan, Fischer-L ichte en Esslin. Aan deze veertien 
'tekencategorieën' als decor, l icht, kost uum, gebaren, m imiek en i ntonatie 
voegde hij er nog eens twee toe speciaal voor televisie- en filmbewerkingen. 
 De toevoeging van die twee extra tekencategorieën maakt al duidelijk dat 
het in dit boek niet al leen om  t heaterensceneringen gaat . De naam  van de 
reeks waar het  deel van ui t maakt - Pl ays in production - di ent in de ruimste 
zin van het woord geïnterpreteerd te worden. Ook bewerkingen voor radio, t.v. 
en fi lm komen aan de orde. Daarnaast  i s er ook nog eens plaats ingeruimd 
voor de bi ografische acht ergronden van het  stuk, voor een uitgebreide 
tekstanalyse, voor de vertalingen (naar het Engels) en voor de i nvloed die het 
stuk heeft gehad op andere schrijvers. 
 De eerste hoofstukken van zi jn boek - de (bi ografische) achtergronden en 
de analyse van de dram atekst - handel t Törnqvist adequaat af. Zonder tot een 
sluitende en eenduidige intepretatie te (willen) komen, stelt hij in zijn analyse 
een groot  aant al aspect en van het  st uk aan de orde, waarbi j hi j vooral  oog 
heeft voor paral lel- en cont rastwerking. Hier al laat hij zien waarin hij op z'n 
best is: betekenis geven aan ogenschi jnlijk te v erwaarlozen details. Een mooi 
voorbeeld is zijn analyse van de lijst van personages. Daaruit blijkt al dat er in 
Een poppenhuis sprake i s van een bel angrijke t egenstelling tussen man en 
vrouw. Daar waar de m annen st eevast worden aangedui d m et hun 
maatschappelijke functie en hun achte rnaam (advocaat Helmer, dokter Rank), 
moet het  vrouwel ijke hoofdpersonage het doen m et al leen een voornaam , 
'Nora' en de t oevoeging ' zijn [Hel mers] vrouw' . Hi ermee wordt  ni et al leen 
aangeduid dat  Nora ondergeschi kt i s aan haar m an, m aar ook dat  er een 
tegenstelling bestaat t ussen het  i ndividualisme van de vrouw en de 
sociaal-maatschappelijk bepaalde rol die de man speelt. 
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 In het  hoofdst ukje over de vertalingen behandel t Törnqvi st een aant al 
problemen waar vertalers van Et Dukkehjem mee worden geconfronteerd. Hij 
kiest daarvoor vi er (Am erikaans-)Engelse versi es. De probl emen beginnen 
gelijk al b ij de titel. Vo or zowel A Doll's house (traditioneel de Engelse titel 
van het stuk) als A Doll House (in de Amerikaans-Engelse vertaling van Rolf 
Fjelde) zijn argumenten aan te voeren, maar eigenlijk doen ze geen van bei de 
recht aan de titel van het orgineel. Dukkehjemmet is een woord dat Ibsen, naar 
eigen zeggen, zel f verzonnen had en een vert aler zou dus m et een anal oge 
vondst moeten komen ('poppenhuis' in de bet ekenis 'huis voor poppen'  i s in 
het Noors ' Dukkehus' of 'Dukkestue'). Problematisch i s ook het  behoud van 
significante betekeniscorrespondenties, zoals die besl oten l iggen i n zi ch 
herhalende sl eutelwoorden al s ' pyntet', ' vejlede' en, nat uurlijk, ' vidunderlig'. 
Törnqvist laat overigens ook zi en dat  vert alingen som s i ets ext ra's aan een 
bepaalde passage toe kunnen voegen. 
 Het hart van het boek (qua omvang ongeveer de helft) wordt gevormd door 
de hoofdst ukken di e gewi jd zi jn aan de produkt ies van Een poppenhuis. In 
theorie zijn er hier twee mogelijke benaderingswijzen. Het gaat om een keuze 
tussen het bijzondere en het  algemene, of, om met de Eri ka Fischer-Lichte te 
spreken, om een keuze t ussen de rede  en de norm . Of je behandel t een 
x-aantal op zi chzelf staande ensceneringen die spraakmakend, opzienbarend, 
interessant of wat dan ook zi jn geweest , of je probeert  patronen zichtbaar te 
maken in de opvoeri ngsgeschiedenis van Een poppenhuis die nu al  116 jaar 
oud is. 
 In het eerst e geval  wordt  vooral  de rijkdom van Ibsens t ekst dui delijk. 
Door al die bijzondere keuzes te behandelen die de verschillende regisseurs 
gemaakt hebben (decor, kost uum, speelstijl, de enscenering van een bepaal de 
scène) en aan te geven wat voor consequenties die keuzes gehad hebben voor 
de betekenis, wordt zichtbaar hoeveel pot entiële bet ekenissen er i n Ibsens 
tekst besloten liggen. 
 In het tweede geval zijn de resultaten vaak veel m inder spectaculair. Hier 
gaat het niet om wat die ene ensceneri ng nu zo bi jzonder maakte, maar juist 
om wat  ensceneringen, gedurende een bepaalde periode, met elkaar gemeen 
hadden. Om  één voorbeel d t e geven ui t de Nederlandse toneelpraktijk: 
wanneer je bekijkt wat er, grofweg genomen, in Nederlandse produkties met 
Ibsens teksten gebeurde, dan laten zich eigenlijk heel eenvoudig drie perioden 
onderscheiden. In de eerst e, di e t ot ongeveer 1930 l iep, werkt e m en m et 
'gewone' vertalingen, in de tweede, van 1930 tot 1970, was er duidelijk sprake 
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van 'moderniseringen' waarbij het  orgineel redel ijk in tact bleef; in de derde 
periode, die net na 1970 begon, werd Ibse ns tekst in een groot aantal gevallen 
ingrijpend bewerkt.  
 In theorie zijn er dus twee mogelijkheden: de keuze voor het  bijzondere of 
de keuze voor het algemene. In de prak tijk draait het bijna altijd op die keuze 
voor het bijzondere uit. De opvoeringsgeschiedenis van Een poppenhuis is een 
mer à boi re. Törnqvi st verst rekt i n een bi jlage de opvoeri ngsgegevens van 
ongeveer 100 produkt ies maar het moeten er, wereldwijd, veel meer geweest 
zijn. Nederland kom t in deze lijst m aar één keer voor en alleen hier al is het 
stuk 18 keer i n produkt ie genom en. Om  zi ch op het  al gemene t e kunnen 
richten had Törnqvi st zi ch m oeten beperken t ot bi jvoorbeeld al le 
ensceneringen in Londen, of in Berlijn, of Noorwegen en di e keuze zal  de 
uitgever hem niet gelaten hebben. Ook hi j koos dus voor een beperkt aantal 
spraakmakende, opzienbarende, interessante ensceneringen.  
 Het werden min of meer dezelfde ensceneringen als die welke de Markers 
behandelen, maar Törnqvist ordende he t materiaal op een andere m anier: hij 
koos voor een behandel ing per tekencategorie: eerst  de t ekst, dan de decors, 
dan de kostuums enz. Omdat er geen sprake is van duidelijke ontwikkelingen 
of patronen, leidt dat hier en daar tot een zekere opsommerigheid. De mooiste 
passages zi jn ui teindelijk t och di e waar drie ensceneringen integraal 
besproken worden: die van Hans Neuenfel s (Württemberg Theater, Stuttgart, 
1972; Törnqvist overtreft hier de Markers) en twee ensceneringen van Ingmar 
Bergman (Residenztheater, München, 1981; Dramaten, Stockholm, 1989). 
 De hoofdstukken gewijd aan de bewerk ingen voor radi o, televisie en fi lm 
zijn met name interessant omdat ze duidelijk maken wat de verschillende eisen 
zijn die deze m edia aan het stuk ste llen en wat hun specifieke m ogelijkheden 
zijn. Net  al s bi j de ensceneri ngen gel dt ook hi er dat  de meer extreme 
benaderingen het meest fascineren, omdat dan de grenzen van het stuk als het 
ware worden afgetast. Een m ooi voorb eeld i s de bewerki ng di e Fassbi nder 
voor televisie maakte. In zijn opvatting is Nora zich maar al te bewust van de 
middelen die zij, als vrouw, tot haar beschikking heeft om haar zin te krijgen. 
Zijn openi ngsshot m aakt onm iddelijk duidelijk hoe de verhoudi ngen i n dit 
huwelijk l iggen: Helmers hand, rustend op Nora's schouder m aar het  is haar 
hand die bovenop de zijne ligt.  
 Twee hoofdstukken resten de lezer dan nog. In het één na laatste worden 
negen versies van de sl otscène met elkaar vergeleken en wordt duidelijk wat 
de constanten in deze scène zijn en  waar de regisseurs de ruim te kunnen 
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nemen. In het laatste hoofdstuk laat Törnqvist zien hoe groot  de i mpact van 
Een poppenhuis i s geweest . De sporen van het  stuk zi jn niet al leen terug te 
vinden in de oeuvres van schrijvers als Strindberg, Shaw en O' Neill, er 
verschijnen daarnaast nog steeds stukken die zich laten lezen als een volgend 
deel in de continuing story van Nora Helmer.  
 Het zal duidelijk zijn dat dit boek een schat aan gegevens bevat. Studenten 
theaterwetenschap of l etteren, de groep waar de reeks i n eerste instantie voor 
bedoeld is, zullen er zeker al les in terugvinden wat zi j over Een poppenhuis 
hadden willen weten. Daarnaast zou het ook in de theaterpraktijk goede 
diensten kunnen bewijzen. Het kan nooit kwaad dat een vertaler zich bewust is 
van cruciale betekeniscorrespondenties, dat een regisseur weet wat er allemaal 
mogelijk is m et dit stuk. Alleen diegene die specifiek geïnteresseerd is in de 
116 jaar oude opvoeri ngsgeschiedenis van het stuk, zal  het , misschien tegen 
beter weten in, betreuren dat t och ni et hi er en daar wat  pat ronen zi chtbaar 
worden. 
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